OFFICE BURUNDAIS DES RECETTES

APPLICATION FORM / FORMULAIRE DE CANDIDATURE

Post …………………………………………………………………………………………………………………………Poste CADRE ASSISSTANT …



Code OBR9 ………………………..
	First name(s) / Prénom(s):Félicité
	Family name /Nom de famille:KANTANGE

	Address/Adresse:GASEKEBUYE


	Tel no/Tel:

Mobile:79523523

e-mail:kanyange70@yahoo.com

	Date of birth / Date de naissance:1970


	Nationality / Nationalité:burundaise

	Do you have a close relative who currently works for the Ministry of Finance or OBR? If yes, please state their name, their position and their relationship to you.

Avez-vous un proche parent travaillant au Ministère des Finances ou à l’OBR ? Si oui quel est son nom, sa fonction et sa relation avec vous ?


	Where did you learn about this vacancy?

Comment avez-vous été informé du poste?

Informations sur le site de l’Office Burundais de Recettes


[image: image1.jpg]REFERE
Please give the names and details of two most recent employers who can comment on
your professional and work a u do not wish us to contact your referee prior
{0 the interview plense ndieate by fcking the box.

Priére de donner les noms et autres détails de deux de vos récents employeurs qui
peuvent témoigner sur vos compétences professionnelles. Au cas oit vous ne souhaitez
pas que Pon les contacte, mentionnez -le dans la case

Name /Nom:SENGA RUYAGA Gilbert | Name /Nom:NISABWE Agippine

Address / Adresse: Address /Adresse:Q; AS

ATIQUE

Fonction:Chef de  Bureau | Position / Fonction: VERIFICATEUR AU
BUREAU DE BUJUMBURA PORT

Mobile:79439448 Mobile:78828192
i Email;

Please do not contact this referee Please do not contact this r
Ne le/la contactez pas | Nele/ta contacter pas
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I confirm that the information provided in_this application form is accurate.
Aditstand it failure to provide accurate information may lead to disqualification or
dis

f subsequently employed.
Je i A e RSN (oSl SRt Shrvse e vérifiables. Je
certifie également que toute information fauss nue dans la présente peut conduire
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EMPLOYMENT HISTORY/ HISTORIQUE DES EMPLOIS

Please give details of all positions held since completing your full time education.  Start with your present or most recent job and work back.

Prière donner le détail dès la fin de vos études. Commencez par l’emploi le plus récent. 

	Dates (from – to) (de – à)
	Name and address of employer

Nom et adresse de l’employeur
	Position and brief description of duties

Fonction occupée et tâches
	Salary

Salaire
	Reason for leaving

Raison de départ

	JUILLET 2010

Février 2010

Aoüt 2009

Mai 2009

Aoüt 2006

Avril 2004

Février 2002

Mars2001

Septembre 2000
	BIZINDAVYI Marie Goreth

SENGA RUYAGA Gilbert

NISABWE Agrippine

KWIZERIMANA

Anicet

NISABWE Agrippine

MANIRAMBONA Jérémie

GATOKE Siméon

MANIRAMBONA Jérémie

BUHIRE Aimé Charles
	Chef de poste KOBERO

Vérificateur à KOBERO

Vérificateur à l’Aéroport de Bujumbura

Vérificateur à KIRUNDO

Vérificateur à l’Aéroport de Bujumbura

Vérificateur au Port de Bujumbura

Vérificateur à l’Aéroport

Vérificateur au Port  de Bujumbura

Vérificateur au Bureau de KAYANZA
	103000fBU

103000FBU

89000fbu

89000FBU

76000fbu

49000fbu

49000fbu

49000fbu

43000fbu
	


EDUCATION AND TRAINING /ETUDES FAITES

Secondary education / Secondaire
	Dates (from – to) (de- à) 
	Name and address of school

Nom et adresse de l’établissement 
	Give details of main subjects studied

Cours principaux
	Diploma or certificates and year obtained

Diplôme ou certificat obtenu

	1992-1993

1985-1992
	Lycée du Lac TANGANYIKA

Lycée de BURURI


	Maths, Français, Economie

Idem
	Diplôme Homoogué des Humanités Complètes




Education beyond secondary level / Etudes supérieures
	Dates (from – to) (de–à)
	Name and address of college/university or other institution

Nom et adresse de l’institution
	Major subjects studied

Cours principaux
	Details of diploma or degree obtained and dates

Diplôme obtenu et date

	1995-1996

1996-1997

1998-1999


	INSTITUT SUPERIEUR DE COMERCE

SERVICE MILITAIRE OBLIGATOIRE

INSTITUT SUPERIEUR DE COMMERCE
	Législation douanière

Tarif des douanes

Législation douanière

Tarif douanier
	


Please state other academic or professional qualifications you hold.  D’autres formations.
	Dates
	Qualification

	
	


Please state membership of professional organisations and status.  Organisations professionnelles dont on est membre.
	Dates
	Professional organisation /Nom de l’organisation
	Membership (eg Fellow, Member) / Fonction et qualité

	
	
	


Please provide details of training received and courses attended relevant to the post you are applying for.  Autres informations / formations liées au poste.
	Dates
	Training courses / Cours suivis

	2004

2010
	STAGE SUR CONTROLE ET LA VERIFICATION  DE  LA VALEUR EN DOUANES DE L’ORGANISATION MONDIALE DE COMMERCE

FORMATION SUR LA LUTTE CONTRE LA CONTREFACON DES MEDICAMENTS




COMPETENCIES FOR THIS POST / COMPETENCES POUR LE POSTE

	Please state which competencies you have that would make you a suitable candidate for this post.  Prière indiquer les compétences acquises qui ont un lien direct avec ce poste.

Ayant travaillé à la Direction des douanes depuis bientôt 10ans dans le domaine de la vérification, et au vu des notations successives encourageantes  de mes différents employeurs, je m’estime à la hauteur des fonctions au poste d’encadreur assistant dans le domaine où j’ai évolué.

Je me sens également trop engagée à prester avec courage et dévouement à la satisfaction de mes supérieurs en particulier et de mes collaborateurs en général.




ADDITIONAL INFORMATION /AUTRES INFORMATIONS

	Do you have a permanent or persistent health problem? If so, please describe.  Avez-vous un problème chronique de santé?  Si oui, décrivez-le?NON



	Have you ever worked for the Ministry of Finance? If yes, please state the dates and the post(s) you held.  

Avez-vous déjà travaillé au Ministère des Finances?  Si oui, donnez les dates et les fonctions occupées. ( cfr historique des emplois ci-haut énumérés)



	Have you ever been convicted of a criminal offence? If yes, please state date and nature of offence.  

Avez- vous été déjà condamné(e) en justice? Si oui, pour quel délit ?



	Have you ever been subject to disciplinary action in the last 3 years?  If yes, please state dates, type of offence committed and the disciplinary action taken?  

Avez-vous encouru une sanction disciplinaire au cours de ces trois dernières années?  Si oui, quelle faute, à quelle date et quel type de  sanction.




